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JlutimomHas paboTa COCTOUT U3 63 CTpaHull, S TPUIIOKEHUH, 5 TuarpamMm, 56
MCTOYHUKOB.

Llenpro naHHOM PabOTHI SABISETCA aHAJIU3 TIEPEBOJIa TEKCTOB KaHpa JIeTIOBOM
KOPPECIIOHAEHIIMA C YYETOM MParMajJuHIBUCTHYECKOrO acmekra. Jlemoas
KOPPECTIOHICHITUS SIBJISIETCA OJHUM U3 CIIOCOOOB KOMMYHHUKAIIUU B COBPEMEHHOM
mupe. Heobxoaumo 3HaTh OCOOCHHOCTH CTHIIA JIEJIOBOM KOPPECIIOHICHIIUH,
CTPYKTYpY U THIbI uceM. Ocoboe BHUMaHKE B paboTe YJEICHO IKBUBAJICHTHOCTH
U aJIeKBaTHOCTU TMepeBojia. TeopeTuyeckod 0a30il UCCIENOBAaHMS TOCITYKUIN
pa6otsl B.H. Komuccaposa, A.Jl. IlBetiuepa, JI.C. bapxynaposa, }O. Haiinsl, B.C.
CrnenoBuya u apyrux y4éHsix. [1aBHOE TpeOoBaHME K IEPEBOTY - ’TO MAKCUMAJIBHO
BO3MOXHasi ONU30CTh K OpUTHHANY. TEeKCT CHocoOeH  OCYIECTBISATH
nmparmMaTU4yeckoe Bo3jaeiicTBUe Ha PenenTopa. YYacTHHKM KOMMYHUKAIWU,
TOBOPSIIIIME HA PA3HBIX S3bIKAX W MPUHALJICIKAIINE Pa3HbIM KyJIbTypaMm, UMEIOT
pasHble (POHOBBIC 3HAHUS. YUUTHIBAsA BCE ITO, MEPEBOAUYUK UCIOJIb3YET Pa3InyHbIC
BUJIBl [parMaTU4YecKOl  ajgantauuv. AJEKBAaTHOCTb U 3KBUBAJECHTHOCTH
JIOCTUTAIOTCST MYTEM pPa3HOOOpa3HBIX TNepeBoaUYecKux TpaHncpopmanmii. B.H.
KomuccapoB mojapazzaenser nepeBoaueckue TpaHcopMaluu Ha JEKCUYECKUE,
rpaMMaTUYECKUE W KOMIUIEKCHBIE JIEKCUKO-TpaMMarnueckue. Ha ocHoBaHUM
pPE3yNbTATOB JIAHHOTO WCCIENOBAHUSA JIEKCHUYECKHE TPaHCHOPMAIMH SBISIOTCS
HanOoJiee PaciupoCTpaHEHHBIMU TIPU TEPEBOJIE JCIOBOM KOPPECTOHIEHIINHU, a
rpaMMaTHYecKue TpaHchopMaIuu SBISIOTCS BTOPBIMH IO PACPOCTPAHEHHOCTH.
Haubonee wacTto BcTpewaroTcs Takue IepeBOJYECKHMe TpaHchopMalum, Kak
TPAHCKPUIIIUS, TPAHCIUTEPAIINSI, KOHKPETU3AIUS, CHHTAKCUYECKOE YI0100JICHHE,
3aMeHbl (GopM crIoBa W 3aMeHBl THUIIOB mpeioxkeHudl. Cpean JEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKUX TpaHCchOpMalMii HKCIUTUKAIMS ~ HauboJsiee dacTas W3 BCeX.
Paznoro Buaa tpaHchopmanuu MOTYT OCYIIECTBIISTHCS OJHOBPEMEHHO. Takum
oOpa3omM, IepeBOIYSCKUE TpaHChOpMaIud HEOOXOAUMBI [T  COXpPaHCHHS
MMparMaTU4eCcKoro Bo3aerucTBUs Ha Penenropa.
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JlpimiomHast paboTa ckiagaenua 3 63 crapoHak, 5 gagatkay, S asisirpam, 56
KPBIHILI.

Mbraii paboThl 3’synsela aHami3 mnepakiagy TIKCTAy >KaHpy HA3eIaBoi
KapaCHaHHIbIl 3 yJIiKaM MIparMajiHrBICThIYHAra acrekTy. AJIHBIM 3 crocabay
KaMyHIKaIlpll ¥ Cy4aCHbIM CBelle 3’dyJjseliia Ja3ejaBasl KapiCHaHJPHIIbIA, TaMy
Tp30a Bepalb acadiiBacli CTHUIIO A3€71aBOM KapACHaHARHIIbI, CTPYKTYPY 1 ThIMbI
nicbMay. AcaOiiBasi yBara Yy mpaibl HaJaJ3eHa SKBIBAJICHTACIl 1 aJdKBaTHACIII
nepakiany. TrapaTeruHail 6a3aii nacnegaBanns crai npausl B.H. Kamicapasa, A.Jl.
[seitnapa, JI.C. bapxyzaapasa, FO. Haiinpl, B.C. CnsnoBiva 1 iHIIBIX HaByKOYIay.
["anoynae marpabaBaHHe aa mepakiagy — IaTa MakciMajabHa MardbiMasi 0Ji3Kacib
Ja apbiriHaia. TAKCT 30JIbHBI YKBIIUSAYIISIb IPAarMaThlYHbl YIUIBIY Ha Parpnrapa.
VY a3enpHIKI KaMyHIKalpll, SKis pa3Maylisiiollb HA PO3HBIX MOBAX 1 HaJleXalb 1a
PO3HBIX KYJbTYp, Marolb pO3HbIS (OHABbIA BeAbl. YiluBaloubl Yc€ TIITa,
NepaKjaJaublKk  BBIKAPBICTOYBA€ PO3HBIS BiAbl IparMaTblYHAll — ajanTaipbli.
AJPKBaTHACIp 1 3KBIBAJICHTHACLh MOTYIh Jacsrainia LulsiXaM pa3HacTalHBIX
nepakiaaaublnkix — TpaHcapmausii.  B.  H.  Kawmicapay  mnagpaszmzsnsie
nepakiaaaublKis TpaHcdapMalblli Ha JIEKCIYHBIS, TIpamMaThIYHbIS 1 JIEKCiKa-
rpaMmatblyHbid. Ha mancraBe BhIHIKAY Jaja3eHara JaciielaBaHHs BbIAYJE€Ha, LITO
JIEKCIUHBIS TpaHcdapMmalpll 3 Ayisionla HaldacueWIIbIiMI Tpbl  MEepakiian3e
J3eJ1aBOM KapaCHaHAdHIIbI, a TPaMaThluHbIs TpaHchapMalbli 3’ aystoLia Jpyrimi
na namblpaHacul.  Halwacued — cycTpakarolna — Takisg — MepakIagubIlKis
TpaHcdapmalpli, SK  TPAaHCKPBINLbISA, TpaHCHITapalbid, KaHKPITHI3AIbI,
CIHTaKClyHae MphinagadieHHe, 3aMeHbl (popMay clioBa 1 3aMEHBI ThIMay ckaszay.
Csapon nekcika-rpaMMaTBhIUHBIX —TpaHc(apmainblii  SKCIUTIKAUbIS 3 Ayjsernia
HaiOoNbII mMambipaHail. Po3Hara BeITIISYy TpaHcdapMalibli MOTYIb Y KbIBaIllla
agHayacoBa. TakiM YblHaM, MepakIaaubIlKis TpaHchapmaleli HEaOXOIHBI s
3axaBaHHJ IparMaThlyHara yIuislBy Ha Parnprrapa.
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VHIBEPCITAT, Pinanariydbl GakyabTIT, Kadeapa aHriaiickara MOBa3HayCTBa)



Haza paGotel: Ilepaknmaxg anrnmamoyHail A3eiaBoi  Kap3CHaHIHIIbIL:
IPraMaTiHrBICTBIUHBI ACTIEKT.

HaByxkoBsl kipayHik: po3n Jlronmina MikanaeyHa

Brirnsag myOuikarisli: AbIIIIOMHAs paboTa

Moga: pyckas, Oenapyckasi, aHTTiickas

I'ox: 2016

ABSTRACT

Keywords: BUSINESS CORRESPONDENCE, PRAGMALINGUISTIC
ASPECT, EQUIVALENCE, ADEQUACY OF TRANSLATION, TRANSLATION
TRANSFORMATION.
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The present study aims to analyse the translation of business correspondence
texts from English into Russian, within the pragmalinguistic context. One of the
ways of communication in the modern world is business correspondence therefore
it is necessary to know its peculiarities of style, structure and types. Special attention
IS paid to equivalence and translation adequacy. Theoretical framework is based on
the works by V. Komissarov, A. Schweitzer, E. Nida, L. Barkhudarov, V. Slepovich
and other scholars. The main requirement in translation is the greatest possible
closeness to the original. A text is able to carry out the pragmatic effect on the
Receptor. Communicants who speak different languages and belong to different
cultures, have different background knowledge. Taking all this into account, a
translator uses different types of pragmatic adaptation. Equivalence and adequacy
may be achieved by a variety of translation techniques. V. Komissarov subdivides
translation transformations into lexical, grammar and lexico-grammatical.
According to the results of this research, it can be concluded that the most common
transformations are lexical. The second most common type of transformations is
grammar ones. Transcription, transliteration, concretization, syntactic assimilation,
substitution of forms of the words as well as substitution of types of the sentences
are most frequently used. Among lexico-grammatical transformations explicatory
translation often occurs. As a rule, different types of transformations are carried out
simultaneously. This study shows that translation transformations are necessary in
order to preserve the pragmatic effect on the Receptor.
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